
SALON - BEURS - EXPO

Aanvraag tot deelname | Demande de participation | Application for participation

Firma | Société | Company

Straat | Rue | Street Nr | N°

Postcode | Code Postal | Postal Code Stad | Ville | City

Land | Pays | Country

Website | Site web

Producten | Produits | Products

Merken | Marques | Brands

Contactpersoon | Personne à contacter | Contact person

Tel Fax GSM | Mobile

E-mail 

Facturatiegegevens | Données de facturation | Invoice to

BTW | TVA | VAT

Datum | Date

Naam | Nom | Name

Prijzen exclusief BTW | Prix hors TVA | VAT excl.

Handtekening | Signature

Terugsturen naar | Renvoyer à | To be returned to :

Initiatives & Développements sprl
70A, rue du Fraignat
BE-1325 Chaumont-Gistoux

Inclusief: inschrijvingsrecht, verzekering burgerlijke aansprakelijkheid, uw gegevens en nieuwsberichten op de website van de beurs, gratis uitnodigingen
Inclus : droit d’inscription, assurance responsabilité civile, vos données et messages sur le site web du salon, invitations gratuites
Including: registration fee, third party liability insurance, your information and news messages on the website of the fair, free invitation cards 

Wenst deel te nemen aan Bike Brussels en vraagt een standplaats van: 
Désire participer à Bike Brussels et demande un emplacement de :
Wishes to participate at Bike Brussels with a stand of:

..................... m2 naakte oppervlakte  | surface nue | bare surface x € 78 / m2 (min. 9m2)

 2 (min. 24 m2): + € 140   3 (min. 36 m2): + € 280   4 (min. 60 m2): + € 350

Dossierkosten | Frais de dossier | Administrative costs: € 350

tel.:  +32 10 81 86 88
fax.: +32 9 241 55 11
info@bike-expo.be

 2m: + € 150     4m: + € 200    9m: + € 400  
(naast het circuit)    (à côté du circuit)   (next to the circuit)                

Supplement paddock | supplement paddock | additional paddock: 

Supplement open zijden | faces ouvertes | open sides : 

Betaling: 30% van de deelnameprijs is te storten bij ontvangst van de factuur; het saldo uiterlijk op de vervaldag van de factuur. In ge-
val van geschil zijn alleen de rechtbanken te Nijvel bevoegd. | Paiement : 30 % du prix de participation est à verser à la réception de la factu-
re; le solde à l’échéance de la facture. Tout litige relève de la compétence exclusive des tribunaux de Nivelles. | Payment: 30 % of the partici-
pation price is to be paid upon receipt of the invoice; payment of the balance on the due date. All disputes shall be submitted exclusively to the courts of Nijvel. 

Ondergetekende verbindt zich de clausules van het algemeen reglement (op aanvraag) na te leven en noteert dat zijn aanvaarding als exposant slechts geschiedt na 
erkenning door het comité. | Le soussigné s’engage à respecter les clauses du règlement général (sur demande) et prend acte que son acceptation en tant qu’exposant ne 

| The undersigned agrees upon the regulations (on demand) and his acceptance as an exhibitor after approval by the committee. 
 
In het geval dat we genoodzaakt zijn om het evenement te annuleren om te voldoen aan de verplichtingen opgelegd door de gezondheidssituatie, zullen de reeds 
betaalde bedragen volledig terugbetaald worden. | Dans le cas cas où nous sommes amené à annuler l’événement pour répondre aux obligations imposées par la 
situation sanitaire, nous rembourserons l’intégralité des montants payés par l’exposant. | In the event that we have to cancel the event to meet the obligations imposed by 
the health situation, we will refund the full amount paid by the exhibitor.

1 > 3  October 2021


